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Introducziun

La muntada creschenta da linguas e cum-
petenzas linguisticas en il mund da lavur 
sin tut ils stgalims ierarchics e betg mo en 
il sectur terziar, vegn suttastritgada dapi 
intgins onns en numerus artitgels davart 
quest tema. Sco raschuns per l’augment 
dals contacts linguistics professiunals ve-
gnan numnadas la globalisaziun, la mobili-
tad e la migraziun sco er innovaziuns 
tecnicas. Novs models da lavur cun dapli 
responsabladad, era per emploiads che 
n’han betg ina posiziun da cader, sco era 
considerablamain dapli communicaziun (a 
bucca ed en scrit) tar la preparaziun, l’exe-
cuziun e l’evaluaziun da la lavur, han la 
consequenza ch’i dat strusch pli plazzas 
da lavur, en las qualas n’èn betg pretendi-
das bunas cumpetenzas linguisticas e com-
municativas. 

Uschia è era la litteratura scientifica 
davart il tema plurilinguitad ed il mund da 
lavur sa multiplitgada ils ultims onns. I sa 
tracta qua gia per definiziun d’in champ 
scientific interdisciplinar che interesse-
scha sper la scienza linguistica era la 
scienza d’economia, da lavur e da manage-
ment, ma era la politologia e la sociologia. 
En vista a questa litteratura scientifica va-
sta davart il mund da lavur pluriling, na po 
questa sintesa insumma betg dar ina sur-
vista cumpletta. Intgins champs da lavur 
avain nus mo pudì tractar a l’ur u insumma 
betg, p.ex. la sanadad publica, la scolaziun 
u l’economia informala. La sintesa sa basa 
sin ina revista da litteratura pli cumpletta, 

publitgada en tudestg (da telechargiar sin: 
www.zentrum-mehrsprachigkeit.ch/for-
schung/literaturberichte.html), che metta 
l’accent sin studis sociolinguistics da l’Eu-
ropa a partir da la fin dal 20avel tschien-
taner, che integrescha però era diversas 
ovras d’auters continents e d’autras disci-
plinas. Sper l’ampla litteratura da lingua 
englaisa vegn resguardada litteratura da 
lingua franzosa, tudestga e taliana. La sin-
tesa preschenta resumescha las tendenzas 
ed ils resultats scientifics ils pli  impurtants. 
Nus desistin intenziunadamain da dar 
 renviaments a la litteratura, perquai che 
quai fiss mo ina tscherna fitg selectiva e 
pauc represchentativa. Lecturas e lecturs 
interessads chattan ina bibliografia exten-
dida e divers renviaments a la litteratura 
en las passaschas correspundentas da la 
revista da litteratura extendida. 

Analog a la structura da la revista da 
litteratura è la structura da la sintesa pre-
schenta quasi cronologica e concepida lung 
las diversas etappas dal process da lavur. 
Questas etappas correspundan fin ad in 
tschert grad er a las midadas dal focus da 
la scienza davart la plurilinguitad en il 
mund da lavur. Quella è s’occupada al cu-
menzament da dumondas davart la furma-
ziun e socialisaziun linguistica al plaz da 
lavur ed accentuescha oz las praticas e re-
preschentaziuns plurilinguas sco era la va-
lurisaziun da las cumpetenzas plurilinguas. 

Plurilinguitad ed il mund da lavur
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Lingua e lavur: caracteristicas dad in 
champ scientific interdisciplinar 
Ditg è la lingua en il mund da lavur vegni-
da explorada or dad ina perspectiva mono-
lingua, al tema plurilinguitad vegn pir de-
ditgà dapli attenziun dapi ils onns 1990. 
Dapi alura vegn quest tema perscrutà or 
da diversas vistas teoreticas e metodolo-
gicas che vegnan skizzadas qua curtamain 
e vegnan explitgadas pli detagliadamain 
en ils suandants chapitels. Las pli impur-
tantas tradiziuns scientificas davart lin-
gua e plurilinguitad en il mund da lavur 
cum piglian en las scienzas linguisticas 
 l’analisa d’interacziun, la pragmatica e la 
sociolinguistica critica. Studis d’analisa 
da conversaziun perscruteschan or d’ina 
perspectiva micro-structurala las interac-
ziuns ed ils process d’organisaziun adina 
pli cumplexs e multimodals al plaz da lavur. 
Els na s’interesseschan betg mo per inter-
acziuns en instituziuns classicas sco in 
tribunal, ina scola, ina pratica da medi ed 
en stizuns, ma era per interacziuns da la-
vur tecnologicamain cumplexas, p.ex. en 
centers da controlla aviatica, salas d’ope-
raziun u hallas da fabrica. Studis en la tra-
diziun da la sociolinguistica interacziuna-
la suttastritgan la significaziun da la 
perscrutaziun etnografica en il mund da 
lavur e quai betg mo en l’etascha dals 
schefs, ma era en la producziun. Els collian 
l’analisa da dumondas dad inegualitads 
socialas cun l’analisa interacziunala e fo-
cusseschan eventualas malchapientschas 
linguisticas ed evaluaziuns socialas nega-
tivas en in context da lavur pluriling cun 

ina lingua d’interpresa dominanta. Studis 
en la tradiziun da la sociolinguistica criti-
ca perscruteschan praticas linguisticas en 
il mund da lavur en lur context istoric e so-
cial. Els examineschan la lavur sco lieu da 
resursas repartidas a moda ineguala, nua 
che pussanza ed exclusiun sociala vegn 
exequida era tras il diever da lingua(s).

A la cruschada tranter la linguistica e 
l’economia sa fatschentan la linguistica da 
l’economia e la perscrutaziun da la com-
municaziun d’interpresa cun lingua e plu-
rilinguitad en il mund da lavur, surtut en 
l’ambient da las interpresas internaziuna-
las. Quests studis èn segnads tendenzial-
main d’in interess scientific pratic ed 
orientads al commerzi e vulan contribuir a 
l’optimaziun da la communicaziun e l’infur-
maziun da las fatschentas. In interess 
particular consista d’analisar l’effizienza 
communicativa da discussiuns e sesidas, 
dad interacziuns cun clients sco era la si-
gnificaziun da l’englais per la communica-
ziun economica. Dapi la “vieuta linguisti-
ca” datti er en studis da la linguistica da 
l’economia in interess per la construcziun 
discursiva d’organisaziuns.

La lingua en il mund da lavur vegn er 
analisada or da l’optica politologica ed 
economica. Studis da la politica linguisti-
ca analiseschan prescripziuns linguisticas 
che la politica statala fa a l’economica sco 
era regulaziuns linguisticas internas da 
fatschentas. Strategias d’interpresas 
grondas multinaziunalas da regular lur 
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praticas linguisticas vegnan gugent anali-
sadas e categorisadas sin ina scala dal 
non management sur il simple management 
fin al organised management. Oz datti adi-
na dapli studis da l’economica linguistica. 
Els analiseschan l’influenza vicendaivla da 
variablas economicas e linguisticas cun 

metter l’accent spezialmain sin dimen-
siuns economicas da discriminaziuns lin-
guisticas (d’immigrants e da minoritads 
linguisticas). In’auter accent vegn mess 
sin l’analisa dals custs e dal gudogn da 
mesiras da la politica linguistica.

Plurilinguitad ed il mund da lavur
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Plurilinguitad en in mund da lavur che  
sa transfurma 
Sin in’axa diacrona sa laschan ordinar 
quels artitgels che analiseschan la valur 
da la lingua e da cumpetenzas linguisticas 
en in mund da lavur che sa transfurma. Là 
sa mussan trais prioritads da la perscru-
taziun: studis davart la transfurmaziun 
istorica da la valurisaziun da la lingua al 
plaz da lavur, studis davart la communica-
ziun interculturala e davart l’englais sco 
lingua franca en il commerzi internaziunal 
e studis davart la commerzialisaziun da la 
lingua en la new economy.

Studis orientads istoricamain mussan, 
co ch’il discurrer durant la lavur è vegnì 
bullà sco donnegius per la productivitad fin 
lunsch en il 20avel tschientaner ed è per-
quai vegnì scumandà per part. Pir a partir 
dals onns 1970 è discurrer vegnì scuvert 
sco resursa economica e sco factur da pro-
ductivitad. Cun la muntada creschenta dal 
diever da lingua a la lavur, s’augmentan era 
las pretensiuns a las cumpetenzas da scri-
ver dals lavurants. Campagnas d’alfabeti-
saziun èn stadas il resultat da quest svilup. 
Surtut en activitads cun in diever da 
 lingua(s) intensiv en il sectur terziar  furma 
la “lavur da lingua” oz la part principala da 
la lavur.

Cun l’internaziunalisaziun creschenta 
da l’economia mussa la perscrutaziun da 
communicaziun d’interpresas e da manage-
ment in interess augmentà vi da dumondas 
da communicaziun e chapientscha che va 
sur cunfins. Studis correspundents s’occu-
pan surtut dals temas communicaziun in-

terculturala ed englais sco lingua franca e 
sa concentreschan surtut sin interpresas 
multinaziunalas e l’etascha dals schefs. 
Derasads èn studis davart las differenzas 
da musters e strategias da communicaziun 
en tractativas commerzialas tranter Euro-
peans u Americans ed Asiats che vegnan 
interpretadas sco differenzas culturalas. 
Als Asiats vegn attribuì da dar dapli paisa 
al face-work (mantegnair la fatscha), a la 
relaziun, a l’armonia, ad ierarchias e forma-
litads. Pli novas retschertgas suttastritgan 
però ch’ils stils da communicaziun èn s’avi-
schinads en consequenza a las furmaziuns 
da management standardisadas, a l’activi-
tad professiunala internaziunala ed al die-
ver derasà da business-english sco lingua 
franca. Plinavant vegnan ozendi analisadas 
pli pauc las sfidas culturalas e dapli las sfi-
das linguisticas, p.ex. la spertezza da dis-
currer englais da native speakers u ac-
cents betg chapibels da glieud cun autras 
linguas principalas. Studis sociolinguistics, 
che s’orienteschan ad in paradigma so-
cio-constructivistic, sa distanzieschan da 
concepts da communicaziun influenzads 
d’in determinissem cultural ed analise-
schan la communicaziun d’interpresas in-
ternaziunala (englaisa u plurilingua) sco 
process da construcziun contextual, situa-
tiv e social.

In grond champ da retschertga è il die-
ver da l’englais sco lingua franca commer-
ziala. Entant che tscherts studis descri-
van l’englais d’affars sco code da com- 
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municaziun neutral, cundividì, simpel, de-
mocratic e dinamic-cooperativ, crititge-
schan auters l’imperialissem linguistic che 
vegn generà cun il diever (sfurzà) da l’en-
glais sin nivel internaziunal. Tras quel s’a-
vria in language gap (in foss da linguas) 
ed ils English-have-nots (quels che na san 
betg englais) vegnian ignorads. 

En l’èra da la new economy stattan sur-
tut ils individis e la commodificaziun da lur 
cumpetenzas linguisticas e communicativas 
en il center. Studis sociolinguistics anali-
seschan ils process politic-economics da la 
commerzialisaziun e la chapitalisaziun da 

lingua e plurilinguitad en in’economia che 
s’orientescha pli e pli fitg a la savida ed als 
servetschs. En il focus stattan d’ina vart 
las “industrias linguisticas”, en las qualas 
la lingua na gioga betg mo ina rolla en il 
process da lavur, ma è era in product da la 
lavur (p.ex. tar translaturs, magisters da 
lingua e spezialists da marketing). Da l’au-
tra vart vegnan intercuridas las activitads 
dal sectur da servetsch che pretendan ble-
ra lavur linguistica (p.ex. il turissem u il te-
lemarketing). Per quellas pon cumpetenzas 
plurilinguas daventar ina resursa economi-
ca ed ina plivalur. 

Plurilinguitad ed il mund da lavur
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Access al martgà da lavur e lingua sco 
med da selecziun 
Tar l’access al martgà da lavur survegn la 
lingua ina funcziun impurtanta da selec-
ziun e da gatekeeping (guardiabarrieras) 
e quai tant per la regulaziun da l’access a 
la lavur e da la promoziun sco era per la 
regulaziun da la migraziun da lavur inter-
naziunala. Surtut studis da la sociolingui-
stica interacziunala da regiuns anglo-
saxonas han mussà, co che discurs da 
candidatura e da promoziun tranter repre-
schentants instituziunals da la lingua ma-
ioritara e candidats cun biografias da mi-
graziun pon manar ad in linguistic penalty 
(chasti linguistic) tras process da discri-
minaziun linguistica subtila. En analisas 
interacziunalas vegn mussà, co che con-
venziuns e renviaments da contextualisa-
ziun discursivs e metapragmatics, che 
 varieschan tut tenor cultura e ch’èn  
impurtants per la chapientscha vicendai-
vla, pon esser in dischavantatg per candi-
dats dad autras culturas linguisticas. Il 
discurs da candidatura vala sco discurs 
ibrid che pretenda ina sintetisaziun da dis-
curs instituziunals e persunals. A candi-
dats cun biografias da migraziun n’èn las 
reglas da gieu da quests discurs betg adi-
na currentas. Surtut en il segment da 
pajas bassas, nua che era cumpetenzas 
communicativas modestas bastassan per 
far la lavur, valan savens las cumpetenzas 
en la lingua “legitima” da la gruppa domi-
nanta sco criteri da selecziun, enstagl da 
las enconuschientschas professiunalas 
dal lavurant. Enquistas tar interpresas 

manifesteschan cleramain che era cumpe-
tenzas en linguas estras giogan ina rolla 
per l’access a plazzas da lavur – sper cum-
petenzas en la lingua dominanta dal lieu. 
Surtut a cumpetenzas d’englais vegn at-
tribuida ina funcziun da selecziun impur-
tanta. Da studis etnografics da process da 
recrutaziun pon ins concluder, che criteris 
sco la furmaziun, l’experientscha e la cum-
patibilitad cun il team vegnan valitadas 
sco pli impurtantas. 

Studis en la tradiziun dal critical lan-
guage testing s’occupan dal diever da 
 tests da lingua per regular e flexibilisar la 
migraziun da lavur. Studis etnografics 
explitgan, co che l’argument da cumpeten-
zas linguisticas (apparentamain) manglu-
sas po vegnir duvrà sco substitut per dis-
criminaziuns rassisticas ed etnicas sin il 
martgà da lavur e per la regulaziun flexibla 
dal basegn da forzas da lavur da l’exteriur 
che dependa da la conjunctura. En quels 
cas vegn mussà, co che cumpetenzas lin-
guisticas daventan in criteri da discri-
minaziun “legitim” che vegn schizunt ac-
ceptà dals pertutgads sezs en vista a 
l’ideologia dominanta dal native speaker. 

Plurilinguitad ed il mund da lavur
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Socialisaziun linguistica al plaz da lavur  
e furmaziun professiunala 
Cumpetenzas linguisticas valan oz sco 
premissa per cumpetenzas d’in savair  
agir professiunal. Da quai resultan trais 
champs da perscrutaziun impurtants che 
concernan la socialisaziun linguistica al 
plaz da lavur ed en la furmaziun professiu-
nala: la promoziun da la segunda lingua al 
plaz da lavur, la promoziun da cumpeten-
zas linguisticas en la furmaziun professiu-
nala e la co-construcziun da cumpetenzas 
linguisticas e professiunalas.

La pratica e la perscrutaziun davart la 
promoziun da la L2 da forzas da lavur im-
migradas ha surtut ina lunga tradiziun en 
il territori linguistic englais. Cun la migra-
ziun da lavur creschenta vegn quest tema 
er en auters pajais sin l’agenda da per-
scrutaziun. La perscrutaziun actuala tar 
l’instrucziun da la L2 al plaz da lavur par-
ta dad ina vista holistica. Ella accentue-
scha la necessitad da basar la promoziun 
da la segunda lingua sin enconuschien-
tschas dal basegn da communicaziun ef-
fectiv e consequentamain sin perscruta-
ziun etnografica al plaz da lavur (ils curs 
duain sa basar sin basegns evidents e sin 
la pratica). Plinavant na vul ella betg mo 
intermediar enconuschientschas da lingua 
professiunala, ma era cumpetenzas d’inter-
acziun sociala per situaziuns dal mintgadi 
(ils curs duain sa basar sin scenaris), 
 gidar ils emprendiders da chattar meglras 
pussaivladads da participaziun (visiun 
emancipatorica) e sensibilisar els per dif-
ferenzas culturalas da las spetgas e nor-

mas d’interacziun sco era per praticas 
 potenzialmain discriminantas (language 
awareness). 

Pli baud vegnivan l’effizienza e la se-
girtad al plaz da lavur, la flexibilitad e la 
creschientscha economica surtut assozia-
das cun cumpetenzas da la lingua locala e 
da la lingua d’interpresa. Ussa mussan 
studis ch’i vegn emprendì dapli, sche tant 
la lingua locala sco era l’emprima lingua da 
las forzas da lavur da lingua estra vegnan 
duvradas (p.ex. en curs da segirtad u en 
curs da perfecziunament). Er analisas cri-
ticas davart la promoziun da la segunda 
lingua mussan che la prestaziun al lieu da 
lavur na dependa betg a moda unilineara 
da las cumpetenzas en la lingua dominan-
ta. I para che curs da lingua e da commu-
nicaziun per migrants da lavur rinforzian 
l’egemonia da la lingua dominanta e ve-
gnian per part era malduvrads sco instru-
ment da selecziun. 

La perscrutaziun davart l’impurtanza 
da las linguas en la furmaziun professiu-
nala suttastritga oz la necessitad da pre-
parar las giuvnas ed ils giuvens sin in 
mund da lavur pli e pli pluriling e da dotar 
els cun in repertori minimal da linguas 
estras ch’els pon duvrar a moda flexibla. 
En vista al dumber d’uras limitadas dad 
emprendiders, vegnan models d’instruc-
ziun bilingua e la promoziun da stgomis pli 
e pli impurtants. Ozendi vegn perscrutà er 
il connex fundamental tranter cumpeten-
zas da lingua e da professiun e sviluppà 
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ina “linguistica da la furmaziun”. Questa 
analisescha co ch’il savair professiunal 
vegn instruì e construì e co che incumben-
sas da lavur vegnan realisadas cun agid 
da strategias linguisticas. Il process d’em-
prender vegn examinà sco process dina-
mic, interacziunal e multimodal che vegn 
era influenzà da la socialisaziun (linguisti-
ca) en il champ da lavur. Studis davart la 
furmaziun en professiuns dal sectur da 
servetsch mussan, co che cumpetenzas 
tecnicas e linguisticas vegnan er interme-

diadas en furma da reglas da cumporta-
ment standardisà. Las scuvertas davart il 
connex stretg tranter la furmaziun lingui-
stica e tecnica vegnan oz duvradas sco ar-
gument per ina promoziun integrada e pli 
intensiva da la segunda lingua resp. per la 
promoziun d’ina furmaziun linguistica sco 
part da la furmaziun professiunala pratica, 
da la quala betg mo l’economica po profi-
tar (diever effizient dal temp), ma da la 
quala pon era profitar lavurers nunscolads 
ch’han fadia d’emprender linguas.

Plurilinguitad ed il mund da lavur
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Gestiun da la diversitad linguistica

La gestiun e la valur da la diversitad lin-
guistica en l’economia stattan en il focus 
da divers studis. La gronda part da quels 
studis derivan surtut da las scienzas dal 
management, da la sociolinguistica e da 
l’economia da linguas. Entant che spezia-
lists da management e resursas umanas 
s’interesseschan primarmain per las diffe-
rentas strategias da management lingui-
stic e lur consequenzas economicas, sa 
concentreschan ils sociolinguists surtut 
sin las differenzas tranter la politica da 
linguas uffiziala d’ina interpresa e las pra-
ticas linguisticas rapportadas ed observa-
das en il mintgadi da lavur. Economs da 
lingua percunter emprovan da quantifitgar 
il gudogn economic da cumpetenzas lin-
guisticas. 

Studis davart il management da lin-
guas focusseschan surtut interpresas 
multinaziunalas e lur politicas linguisticas 
d’interpresa differentas. Questas sa mo-
van tranter ils dus pols da l’unificaziun 
globala e l’integraziun en in’unica lingua, 
q.v.d. communicaziun en ina lingua d’inter-
presa communabla (common corporate 
language, CCL), e l’adattaziun locala che 
prevesa in diever differenzià da diversas 
linguas, q.v.d. la lingua da la sedia princi-
pala (parent company language, PCL) e 
d’ulteriuras linguas preschentas en l’in-
terpresa ed en filialas e martgads da l’ex-
teriur. La gronda part dals studis observa 
ch’ina CCL vegn duvrada en la pratica qua-
si adina ensemen cun autras linguas, che 

las politicas de facto da sutensi (bot-
tom-up) han ina gronda influenza en cum-
paregliaziun cun las politicas de jure da 
surengiu (top-down). Ina one-language 
working policy na correspunda savens 
betg als basegns ed a las praticas lingui-
sticas effectivas dad ina interpresa, per-
quai che quellas èn influenzadas d’exigen-
zas contextualas e funcziunalas. Studis 
sociolinguistics pli novs suttastritgan che 
l’analisa dal management linguistic e da 
las praticas linguisticas ston vegnir  fa tgas 
en in context istoric ed economic pli vast e 
che aspects da pussanza politica ed ideo-
logia linguistica ston vegnir resguardads.

Analisas sociolinguisticas da la politi-
ca da lingua d’interpresas sa servan per 
regla d’ina cumbinaziun da metodas sco 
l’analisa da documents, intervistas ed ob-
servaziuns participantas per cumparegliar 
la politica uffiziala e las decleraziuns cun 
la pratica effectiva. I vegn rapportà maio-
ritarmain dad ina discrepanza tranter la 
politica ed ils discurs dad ina vart e la pra-
tica da l’autra vart. Tar l’analisa da docu-
ments vegnan intercuridas gugent las lin-
guas da redacziun dals texts ils pli 
impurtants, las pretensiuns linguisticas 
en ils inserats per plazzas ed actualmain 
era las “cuntradas linguisticas” da las in-
terpresas. Las analisas constateschan 
unanimamain ina ferma preschientscha da 
l’englais, ma er ina impurtanza dad autras 
linguas che vegn sutstimada tendenzial-
main. In dumber creschent dad enquistas 
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tar interpresas en differents pajais da l’Eu-
ropa vegn a la conclusiun, che sulettamain 
englais na bastia betg per restar cum petitiv 
e ch’i dovria strategias per promover las 
linguas ed il management da las linguas 
tant dal stadi sco era da las interpresas.

Studis da l’economia linguistica con-
cepeschan cumpetenzas linguisticas sco 
part dal chapital uman. En il focus da di-
vers studis stat il connex tranter il gu dogn 
ord lavur e las cumpetenzas linguisti - 
cas resp. il diever da linguas estras al plaz 
da lavur. Ils resultats mussan diversas in-
fluenzas tut tenor la lingua, la schlattaina, 
la derivanza e la funcziun dals emploiads 
sco era la regiun linguistica e la branscha 
da l’interpresa. Studis davart l’acquisiziun 
da la lingua dal pajais da recepziun con-
stateschan tar glieud d’autras linguas in 
connex positiv tranter bunas cumpetenzas 
en la lingua locala e lur gudogn (effect pli 
ferm tar ils umens). Al medem mument è era 
vegnì scuvert in effect da discriminaziun 
resp. in wage penalty tranter indigens ed 
immigrants che han las medemas cumpe-
tenzas da la lingua locala e qualificaziuns 
cumparegliablas. Analisas da salaris da 
forzas da lavur cumparegliablas mussan 
ch’i dat in’influenza positiva da cumpeten-
zas plurilinguas resp. dad activitads pro-
fessiunalas en pliras linguas. Quai vala 
particularmain per l’englais e strusch per 
linguas minoritaras alloctonas.

Intgins studis s’occupan spezialmain 
cun l’impurtanza da linguas minoritaras en 

il mund da lavur. Tut tenor il status da la 
lingua minoritara (autoctona u alloctona, 
sustegnida dal stadi u betg) constate-
sch’ins differentas influenzas. Tar cumpe-
tenzas en linguas minoritaras autoctonas 
promovidas dal stadi calculeschan studis 
da l’economia linguistica in avantatg per il 
salari. Studis sociolinguistics observan 
però er ina marginalisaziun creschenta da 
linguas pitschnas autoctonas en il mund 
da lavur, sche lur acquisiziun na vegn betg 
promovida tras prescripziuns statalas a 
l’economia. Linguas minoritaras duvradas 
internaziunalmain, sco franzos en il Cana-
da, daventan oz però pli e pli in avantatg 
cumpetitiv economic per ils pledaders che 
han per regla era fitg bunas cumpetenzas 
d’englais. Cumpetenzas da linguas minori-
taras alloctonas na paran percunter betg 
dad esser relevantas per la paja, ma ellas 
pon purtar avantatgs socials e pon vegnir 
duvradas dad emploiaders per part per la-
vurs da translaziuns spontanas. In agen 
champ da perscrutaziun èn las strategias 
dad immigrants sin il martgà da lavur che 
persequiteschan la strategia da stgaffir 
lavur per sasez e fundar in’atgna fa-
tschenta (ethnic entrepreneurship) cun 
recrutar glieud da lur gruppa da derivanza 
(ethnic work units).
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Plurilinguitad pratitgada a la lavur 

Parallel als contacts da lingua creschents 
en il mund da lavur, crescha er il dumber 
d’analisas sociolinguisticas da situaziuns 
da lavur plurilinguas concretas. En il focus 
stattan praticas plurilinguas, represchen-
taziuns discursivas e lur effects. In’ampla 
litteratura sociolinguistica s’occupa da 
las branschas dal sectur terziar ch’èn lin-
guisticamain spezialmain intensivas. Per-
cunter datti mo paucs studis davart prati-
cas plurilinguas en il sectur secundar. 

Studis davart praticas plurilinguas al 
plaz da lavur pon vegnir gruppadas tenor 
studis che s’occupan da dumondas da la 
tscherna da lingua, cun dumondas da pro-
cess d’inclusiun ed exclusiun colliads a la 
tscherna da lingua, cun dumondas dal 
multilanguaging e dal codeswitching sco 
era cun dumondas da la represchentaziun 
sociala da la plurilinguitad en interpresas.

Analisas davart la tscherna da lingua 
renvieschan regularmain a las trais op-
ziuns da basa: adattaziun a la lingua da 
l’auter resp. dal client, nagina adattaziun 
u la tscherna dad ina lingua franca (per 
regla da l’englais). En agiunta a questas 
opziuns vegn oz era renvià a strategias 
plurilinguas sco translatar, codeswitching 
u codemixing e plurilinguitad receptiva sco 
era a strategias cumbinadas che vegnan 
duvradas per regla en la pratica. Sco 
facturs che influenzeschan la tscherna da 
lingua vegnan numnads surtut la bran-
scha, la grondezza da l’interpresa, ils 
adressats, il medium ed il radius da com-

municaziun. Intgins auturs vesan tut tenor 
l’effect intenziunà plitost ina tscherna da 
lingua utilitaristica u plitost psicologica. 
Auters suttastritgan che betg mo facturs 
individuals e d’interpresa dal micro- e dal 
meso-nivel determineschian la tscherna 
da lingua en in’interpresa, ma era facturs 
da la politica ed economia publica dal ma-
cro-nivel. 

Process linguistics da pussanza, d’in-
clusiun ed exclusiun en il mund da lavur na 
vegnan betg mo analisads en situaziuns 
classicas da selecziun (p.ex. tar discurs 
da preschentaziun, tests per permissiuns 
da lavur e da dimora, cf. survart), ma era vi 
e pli en praticas linguisticas dal mintgadi 
en interpresas internaziunalas. Tar quellas 
analisas vegn suttastritgà che enconu-
schientschas da la lingua d’interpresa cu-
minaivla (per regla englais), sajan ina fun-
tauna da pussanza impurtanta e promovian 
u limiteschian l’access ad infurmaziuns re-
levantas ed a centers da decisiun. En 
quest connex discurr’ins er da structuras 
da sumbriva, distorsiuns da pussanza e 
barrieras da carriera che derivian da cum-
petenzas d’englais mal repartidas. Al me-
dem mument vegn constatà che cumpeten-
zas en la lingua locala èn necessarias per 
s’integrar en il team e per as participar al 
smalltalk impurtant or da motivs socials. 

Studis interacziunals davart la communi-
caziun plurilingua al plaz da lavur (fatgs 
per la pli gronda part tar emploiads da 
biro, white-collar workers) analiseschan, 
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co che ils acturs involvids mobiliseschan 
lur repertoris multilings e multimodals ed 
adatteschan quels a la situaziun per ve-
gnir chapids uschè bain sco pussaivel. En 
il contact (oral) cun clients vegnan las re-
sursas linguisticas duvradas pli pauc te-
nor las directivas da l’interpresa, ma pli-
tost tenor las pretensiuns contextualas e 
funcziunalas e quai a moda flexibla e sen-
za resguard sin la correctadad grammati-
cala. Ozendi vegn quest discurrer pluriling 
analisà en il rom da la perscrutaziun dal 
multilanguaging resp. dal purilanguaging. 
In’ulteriura pratica plurilingua bain per-
scrutada è il codeswitching che vegn era 
observà en il mund da lavur. Ma era là vegn 
el valità dals acturs sezs plitost sco nega-
tiv (sco expressiun da cumpetenzas lingui-
sticas manglusas) e perquai vegn el duvrà 
be a l’intern da la gruppa. 

Studis ch’èn datiers dal paradigma so-
cio-constructivistic s’interesseschan per 
process (discursivs) da construcziun da 
senn e da producziun da savair davart la 
plurilinguitad en il mund da lavur. Els par-
tan dal fatg ch’i dat ina influenza recipro-
ca tranter la represchentaziun sociala, las 
praticas, las politicas ed ils contexts. En 
quels studis vegn constatà ina survalita-
ziun da l’englais era sin nivel discursiv. 
Quella haja dentant ina influenza sin la lin-
gua d’interpresa tschernida, sin la promo-
ziun da curs da lingua e sustegnia ina 
concepziun monolingua da la communica-
ziun da fatschenta. Parallelamain vegnia la 

muntada da l’englais però era relativada 
cun il renviament a l’impurtanza da la lin-
gua local (English plus workplace). 

Ils ultims onns è il focus da numerus 
studis sociolinguistics vegnì mess sin la 
lavur da lingua paradigmatica per la new 
economy, oravant tut en call-centers, en il 
turissem ed en la reclama. Cumpetenzas 
linguisticas èn en quests champs da lavur 
resursas spezialmain preziusas. Grazia a 
strategias plurilinguas po vegnir cuntan-
schì ina plivalur economica. Tar l’analisa 
da process da commodificaziun linguistica 
vegn surtut focussada la tensiun imma-
nenta a la globalisaziun che sa sviluppa 
tranter omogenisaziun ed eterogenisa-
ziun, q.v.d. tranter praticas discursivas 
globalas normadas e praticas discursivas 
diversifitgadas a nivel local: Dad ina vart 
vul ins standardisar e regular la communi-
caziun (en call-centers) e garantir la cha-
pientscha al nivel internaziunal (en il tu-
rissem e la reclama), per regla cun englais 
sco lingua franca. Da l’autra vart vul ins 
però era liar ils clients cun in’adattaziun 
linguistica flexibla ed uschè locala sco 
pussaivla. Plinavant vul ins sa distinguer 
grazia ad in’autenticitad linguistica e cul-
turala e crear martgads da nischa. Quai 
mussan per exempel studis davart la (de-)
valurisaziun dad accents en il telemarke-
ting, studis davart il branding linguistic, 
davart la “reclama etnica” u davart il heri-
tage tourism resp. il “turissem patrimonial”. 
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Cuntrari al sectur terziar n’è il sectur se-
cundar fin ussa betg vegnì perscrutà ferm, 
ed il sectur primar è quasi restà in terren 
nuncultivà. Sin il pli chatt’ins anc studis 
da la politica da lavur e da sanadad che 
s’occupan da la plurilinguitad sco problem 
da segirezza en lieus da lavur cun pajas 
bassas e forzas da lavur or dals pli diffe-
rents pajais. Studis sociolinguistics da-
vart la plurilinguitad en lieus da produc-
ziun e hallas da fabricaziun, sin plazzals u 

en manaschis agriculs datti fitg darar. En 
la litteratura vegn quai motivà cun l’ac-
cess difficil a quest terren e cun la canera 
ed il potenzial da privel a divers da quests 
lieus da lavur. Tuttina èn vegnids fatgs in-
tginas perscrutaziuns empiricas sin plaz-
zals (europeics), che mussan ina discre-
panza tranter in’ideologia da lingua 
monolingua ed egemoniala e tranter las 
praticas plurilinguas.
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Valurisaziun da la plurilinguitad en il 
mund da lavur ed auters desiderats 
En ils studis consultads vegnan adina pu-
spè tematisadas differentas furmas da la 
valurisaziun e devalurisaziun da linguas, 
cumpetenzas linguisticas e da pledadras e 
pledaders. Ins po constatar che la plurilin-
guitad creschenta en il mund da lavur, ch’è 
vegnida associada a l’entschatta buna-
main mo a problems, obstachels e custs, 
vegn oz era concepida adina pli savens 
sco enritgiment ed avantatg da concur-
renza. La valurisaziun economica e la cha-
pitalisaziun da lingua e da la plurilinguitad 
en in mund da lavur global sa mussa er en 
il dumber creschent d’enquistas d’inter-
presas e studis da l’economia da lingua, 
che erueschan cumpetenzas linguisticas 
mancantas sco raschun per ina perdita dad 
incumbensas e sco in factur relevant per il 
salari. La persvasiun che la plurilinguitad 
vala en mintga cas la paina, vegn relativada 
dad analisas sociolinguisticas che mussan 
las valurs differentas da repertoris lingui-
stics divers, resp. da las “linguas legitimas” 
sin il martgà da lavur. Studis da cas preci-
seschan la necessitad da dumandar a moda 
differenziada, tgi che profitescha en tge 
context da tge plurilinguitad. Ils process da 
commodificaziun da linguas observads ils 
ultims onns èn ina nova moda da valurisa-
ziun economica. En quels process vegnan la 
lingua, il patrimoni linguistic-cultural u la 
plurilinguitad sco tala commerzialisads e 
duvrads per crear ina plivalur economica. 

La litteratura davart il tema “plurilinguitad 
ed il mund da lavur” exemplifitgescha che 

la perscrutaziun d’aspects  linguistics da 
la communicaziun instituziunala e profes-
siunala ha bain ina lunga tradiziun, ma che 
dumondas davart la plurilinguitad èn pir 
vegnidas virulentas e scientificamain rele-
vantas cun la globalisaziun economica 
creschenta e la mobilitad. Il commerzi in-
ternaziunal sco era la rolla da l’englais sco 
lingua franca en il mund da lavur stattan  
a partir da l’entschatta en il center da 
 l’attenziun, surtut en la perscrutaziun da 
 management e da communicaziun da fa-
tschenta. La gronda part dals studis sa 
concentrescha surtut sin la perspectiva 
da las interpresas e sin l’etascha dals 
schefs dad interpresas multinaziunalas e 
da fatschentas pitschnas e mesaunas 
activas sin ina tribuna internaziunala. 
 Geograficamain domineschan studis da 
pajais industrialisads u da novs pajais in-
dustrials. 

Quest focus unilateral è ina raschun 
per pretender dapli perscrutaziun davart 
la plurilinguitad en il sectur primar e se-
cundar, en las hallas da fabricaziun (shop 
floor) e tar ils lavurants en l’industria 
(blue-collar workers). Colliada a quest 
giavisch è era la pretensiun concernent 
dapli perscrutaziun etnografica e longitu-
dinala (p.ex. sin plazzals u en las hallas da 
producziun dad interpresas multinaziuna-
las) che pudess dar invistas pli profundas 
da praticas plurilinguas, politicas, discurs 
ed ideologias, las relaziuns da tensiun che 
existan tranter quellas e las transfurma-
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ziuns. Plinavant ha era la plurilinguitad en 
l’economia informala strusch survegnì at-
tenziun, bain che ina gronda part da la po-
pulaziun activa en pajais en svilup è occu-
pada en quella. 

La litteratura consultada exemplifitge-
scha plinavant ch’i dat en quest champ da 
perscrutaziun (originarmain interdiscipli-
nar) anc bler potenzial per prender enco-
nuschientscha da la litteratura spezialisa-
da sur ils cunfins da l’atgna disciplina e 
sur ils cunfins linguistics ora. 

In ultim desiderat èn studis approfundads 
davart la valurisaziun da la plurilinguitad 

e dapli analisas davart process linguistics 
che creeschan ina stratificaziun ed ierar-
chisaziun sociala en il mund da lavur. La 
vieuta ch’ins po observar oz, davent da la 
problematisaziun al laud da la plurilingui-
tad, è da metter en dumonda criticamain. 
Quai surtut or dal motiv che cumpetenzas 
plurilinguas na vegnan betg experimenta-
das da tuts sco enritgiment e perquai che 
las pretensiuns linguisticas creschentas 
en il mund da lavur na vegnan betg accum-
plidas da tuts cun la medema facilitad.
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